In conclusion it may be stated that such translation factors as the conventional norm, the author’s and
the narrator’s position and the translator’s standpoint are interrelated, they influence one another and affect
the result of translation. Recent observation shows that the conventional norm is undergoing some changes,
though someone would say that the violation of this norm is caused by one’s subjective understanding of
it — both suppositions may turn to be true. The author’s position as to place and time can be unequal to the
narrator’s position, therefore the two are to be cleared up at the stage of analysis. Likewise the translator’s
standpoint depends on objective and subjective factors, each of which can be subject to the influence of
linguistic and extra-linguistic factors.

This brief report does not represent any final solution of translation issues, nor does it give
recommendations of a universal character — it aims at raising questions that need careful study and discussion
as the number of modern translations is increasing from year to year while some issues fundamentally
important to the translator’s job still need debating.
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O TPAMMATHYECKOUN XAPAKTEPUCTUKE AHIVIMMCKOT O
CIIOPTUBHOT'O CJEHTA (HA MATEPHAJIE CJIOBAPS J. TAPTPUIKA)

Almomauuﬂ. B cmamoe pacemMampuearomcest epamMmMamudecKue nomMentbl KKk 4acmov xapaKkmepucmurku 80Ka6yﬂ
CO CHOPpMUBHBIM 3HAYEHUEM 6 Cloeape cilenHaed . Hapmpud:)fca Homemst Oenamest Ha YKazamejiu yacmetl pedu u
yKazameju JeKCUKO-epaAMMamuiecKux cgolicmeg yacmeti pedu ¢ OIbHETUUM OeMAIbHbIM AHANUZ0M U npumepamu.
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TO E. PARTRIDGE’S DICTIONARY)

Abstract. The article deals with grammar labels as part of the treatment of sports vocables in E. Partridge s Dictionary
of Slang and Unconventional English. The labels are subdivided into the part-of-speech markers and the markers of
lexical and grammatical features of parts of speech, followed by further detailed analysis and examples.

Key words: lexicographic analysis, slang, dictionary, social lexicography, sociolect, sports.

[Tpu cocTapneHnn 11000T0 TOIKOBOTO CIOBAPS U, COOTBETCTBCHHO, JICKCHKOTrPaUIeCKOro moprpera
BOKAOYITBI BXKHYEO POITb UTPAIOT IPAMMATHYICCKIC CBEICHHS, BBOAUMBIC B CTPYKTYPY CIIOBAPHOM CTaThH.
XapakTeprucTuka BOKAOyIBl B OTHOLICHUH €€ IPaMMATHUCCKHUX CBOMCTB TMOMOTAacT IOMb30BATCISIM
VCTAaHOBHUTE €€ YACTCPCUHVIO NPUHAICIKHOCTh, KATCTOPHANBHYIO (GOPMY H OTHOLICHHE, MPOSCHHUTH
3HAUCHUE, COYCTACMOCTh H «IIOBCICHHCY JICKCECMBI B OIPEACICHHOM CHHTAKCHUCCKOM OKPYIKCHHU.

Llenpro gaHHOW CTarhl SIBAACTCS M3YUCHHC TIPAMMATHUCCKOM XapaKTCPUCTHKH CHOPTHUBHBIX
caeHrn3MoB B ciosape 3. [aprpumka «A Dictionary of Slang and Unconventional English» [3]. B xone
padoThI CO COBapeM OBLIO H3BACUCHO M HCCIeI0BaHO OKOo 1400 e¢auHMIl, CBSI3aHHBIX CO CIIOPTOM MU
OKONIOCTIOPTHBHOM ACATCIBHOCTEIO. [T MPOBEACHHSI COLIMOTICKCUKOTPadHUSCKOTO AHAIN3A MBI OITUPATHCE
Ha aArOpUTM B MeToauKy 13 pador ' B. PabuukuHOH, koTopas ocyInecTBHIa MACIITA0OHOE U BCECTOPOHHEE
uccnexosanue craosaps J. [aprpumxka. [lpu nogade mprMepoB CCHITKA HA CTPAHHLIBI OIYCKACTCS, TAK KaK
cnoBape andasuTHEN. HekoTopbic mpuMepsl HOABEPIIMCE HE3HAYUTEIBHBIM COKPALICHHSIM.

I'pammarnueckas XapakTepUCTHKA CTOBAPHON BOKAOYIbI PCATH3YETCS C MOMOLIBIO IPAMMATHICCKHX
nomeT. CnoBapHyIo moMeTol Mbl Beaeq 3a ['B. Pabuukunoli paccmarprBacM Kak «JIeKCHKOrpaduuccKui
yKazareab, MPEACTABICHHBINA, MPEUMYIUECTBEHHO, B COKPAIICHHON CJIOBECHOM WM CUMBOJIMYECKOM
(hopme, TOTONHAIOIINE 1 Y TOITHIIOIUH MOPHOTOTHICCKIE, CHHTAKCHIC CKUE, CEMAHTHYC CKUE, COLUATBHO-
CTHITUCTHYC CKHC, 3THOKYIBTYPHBIC U COLIMOMHHIBUCTHYCCKHUE (PCaTbHO-TCPPUTOPHATIBHBIC, COLUATBHO-
geMorpadudeckie,  NpodeCCHOHANBHO-KOPIIOPATUBHEIE) — XAPAKTCPHCTHKH  JEKCHKOrpadupyeMon
JICKCUYCCKON ¢ TUHHLIBL, HE PACKPBITHIC ITOTHOCTHIO B APYTUX KOMIIOHCHTAX CJIOBAPHOU CTaThbH— B AC(DHHU LM,
JCPUBATOJIOTHUCCKOH CHPAaBKe, WILTOCTPATUBHBIX NMPUMEPaxX M MACHOPTU3ALMN IPUBOANMOIO B CIOBApC
marepuana» [1, ¢.169]. Beero B crnoBape 3. Iaprpumka oOHAPYKEHO YETHIPE THUIA CIOBAPHEIX ITOMCT,
MapKepoB U yKazatenaci: 1) rpaMMaTuaeckue, 2) COUaIbHO-CTHITUCTHUYCCKUE, 3) COLUOTHHTBUCTHUCCKHUC,
4) nepusarojoruucckue moMeThl |2, ¢.221]. To e camMoe OTHOCUTCS U K CIIOPTHUBHOM JICKCHKS KaK YacTH
CJIOBAPHOTO KOPIyca.

IpamMmaruuecKie MOMETHI CIOPTHBHBIX CIICHIM3MOB OXBATHIBAIOT:

1) ykazarenu gacteii peum.

Hudopmanms o yacTIx pedun mogacTcs Nociac 30Hb (POHETHUCCKUX MOMET (€CIH TAKOBas UMECTCS)
U gBsIeTcs (DAKyNbTaTHBHOH, OMHAKO BBOAUTCA OOCTATOYHO PEryisipHo. CHOPTUBHBIC CICHTH3MBI
MOAPA3ACIISIFOTCS HA CICAVIOIUE YACTH PCUH:

- umena cyujecmeumensisie (momera: n. = noun). Hanpumep: nob, n. A blow on the head: from ca.
1810; very ob.: orig. sporting;

- umena npunazamensivie (nomera: adj. = adjective). Hanprmep: bally, adj. A euph. for bloody:
since ca. 1840 (Sessions, April 1851): Ware, 1909, classifies it as sporting s.;

- enaeonwt (momeTa: v. = verb). Hanpumep: out, v. To disable; knock out: since mid-C. 19 (Sessions, Aug.
1857): boxing s.>, by 1930, coll. Ex knock out;

- Hapeuus (mometa: adv. = adverb). Hanmpumep: flush, adv. Full; directly: pugilistic, of a blow:—1888.

- npuyacmus npouteduteco epemenu (nometa: ppl. = past participle). Hampumep: shot, (ppl adj.,
always be shot). ‘To make a disadvantageous bet which is instantly accepted’ (F. & H.): the turf:
from ca. 1880.

- omenazonvrbie cygecmeumenvusie (moveta: vhl n. = verbal noun). Hanpumep: foot-riding, vbl n.
Wheeling one’s machine instead of riding it: cyclists’:—1887; ob. by 1930.

Ecnu oxna 1 Ta e BokaOyna aBIseTCs CIOBOOOPA30BATEIbHBIM KOHBEPCHBOM M OTHOCHUTCS K PA3HBIM
YaCTAM PEUH, TO OHA COMPOBOKAACTCS CPA3y HECKOIBKUMHU COOTBETCTBY FOLMMH YaCTCPEUHBIMU IOMCTAMH,
Hanp.: bit-and-bit, n. and v. The practice whereby each rider in a bunch or a breakaway takes a turn at the
front, so sheltering and setting the pace to those behind: racing cyclists: since about 1920. 3aech BokaOyna
SIBIISICTCSI OHOBPEMEHHO CYIIICCTBUTEIBHBIM H [1aroyioM (IOMETHI A, [=noun| uv. [=verb], COOTBETCTBEHHO).
Cwu. Taxoke mpumep: tic-tac, tick-tack. Gen. 1.-1. man (1899), occ. 1.-1. telegraphy (1905): OED. N. and adj.
(characteristic of, concerned with) the system of ‘telegraphy’—actually, signalling with the arms—
used by bookmakers communicating a change in the odds or some significant information to outside
bookmakers: sporting. Occ. as v., to signal thus. B 3tom npumepe Bokaby1a MOKET OTHOCHTBCS K TPEM
YACTSAM PCUYU — CYIICCTBHUTEIBHOMY (MIOMETa #.), MpUjarareaipHoMy (momera adj.), rmarony (momera
v.). Ilpu 3TOM rmaronpHOE 3HAYCHHC CCMAHTH3UPYETCS BHYTPH CIOBAPHOU CTAThU M COMPOBOMXKAACTCS
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moMeToM occ. |= occasionally| ‘unorga; uzpeaka’.

2) YKA3aTe/N JICKCUKO-TPAMMATHICCKUX XapPAKTCPUCTUK YACTCH PECUH:

- yycna MeH cyiuectsutenbHblx. Hanmpumep: listener. An car: low and boxers™ from ca. 1805.
Boxiana, I, 1818. (Gen. in pl). 3necs momera MHOKeCTBCHHOTO uncna (in pl. [= plural | ‘Bo MHOMKECTBEHHOM
YUCE”) 3aK/TIOUCHA B CKOOKH M PACojIaracTes B CaMOM KOHIIC CJTIOBAPHOM cTathu. B crieayromnem npumepe
MOMETa CAMHCTBECHHOTO uuca (in sing. |= singular| ‘Bo MHOKECTBCHHOM YHC/IC ) PACMOIAracTCs B CKOOKAxX
HEMOCPEACTBECHHO noc/e BokaOyel: sparklers (rare in sing.). Bright eyes: mid-C.18-20: S E. until 1850,
then coll.; in C.20, s. In pugilistic s. of ca. 1805-60, any sort of eye, as in Boxiana, 111, 1821, ‘One of his
sparklers got a little damaged.”;

- NepexoOHOCMU—Henepexo0HoCmy TAAroaoB (IOMETHI: V.4 [= verb transitive| ‘nepexoaHbIii raroa’;
v.i. |= verb intransitive| ‘Herepexoansiii rnaron’ ). Hampumep: straight-set, v.t. To defeat in the minimum
number of sets (i.€. in straight sets): lawn-tennis coll.: 1935; chant, v.i., to swear: sporting: 1886—ca.
1914. Ecau rnaroa MO:keT ObITh OAHOBPEMEHHO MECPEXOAHBIM U HEMICPEXOIHBIM, TO 00 MOMEThI MIOAAKOTCS
BMecTe nocie acuuuimu. Hampuvep: nob, v. To punch on the head, vt. and v.i.: boxing: 1812; feed, v. In
football, to back, v.i. and t.: from ca. 1880;

- 3a7102080CM1 TIATOJIOB (ITIOMETHL int dctive B ICUCTBUTCIBHOM 35I0TC | in passive ‘B CTPaIaTeIbHOM
samore’). Hampumep: back-marked, be. To have one’s athletic handicap reduced: late C. 19-20
coll., ob. Rare in active voice; claret, v. (Usually in passive.) To draw blood from, to cause to be
covered with blood. ‘Purcell’s mug was clareted’ (Boxiana, |1, 1818). Kak creayeT u3 obonx npumepos, B
CJI0BAPHOU CTAThE MOMETA 3AI0TOBOCTH [MIArQIOB HE HMEET YCTOMYHUBOTO MECTOPACTIOIOKCHHSI, OHA MOYKET
MOMEIIATHCS TUOO0 nepe AcPUHUIIUCH, TUO0 TIOC/IC HEE.

Haxonen, B peakux ciaydasXx BO3MOKHO COBMECCTHOE MCIOIB30BAHUE YKA3ATCICH HEMCPEXOTHOCTH
(momera v.i.) u 3amoroBocTH (rometa in passive). Hanpumep: puncture. 2. Vi. and in passive, (of cycle or
rider) to get a puncture: coll.: from ca. 1893. Ex the tyre’s being punctured. OED.

Takum oOpazom, BOkaOy/Ibl CO CHOPTHUBHBIM 3HAYCHHUEM B ciaoBape . llaprtpumka peryaspHo
CHAOYKAOTCS TIOMETAMM, PACKPHIBAIOIIMMH MX TPAMMATHUCCKYIO XapakTepucTuky. Hemocrarok cnosaps
BUAWTCSA 1) B HEPETYISPHOM HCTIOIE30BAHHUH MPAMMATHUCCKUX TIOMET, 2) B UX HECYCTOWUMBOM, TTOBIKHOM
PacoJIOKEHUH B CIOBAPHOM cTarke. B 1ieom, TaHHbIN CIOBAPh MPEIAracT Moab30BATSIISIM JOCTATOUHBIH
HabOP MOMET AJIS OMPEACICHHUS TPAMMATHICCKHX CBOMCTB CIIOPTHBHOH CJICHTOBOM €IUHUIIBI,

Jureparypa

1. Psbuukuna I'B. TeopeTuueckue acmnexTsl pa3paboTKH COLHOICKCHKOTPAPUUCCKOr0 HHCTPYMEHTA-
pust // AnpMaHax COBPeMCHHOU Hayku U oOpazosanus. — Tam6oB: ['pamoTta, 2008. — Ne§ (15): B 2-x
g Y. II. - C. 167-169.

2. Psbuukuna ['B. Tuner momer B «CroBape ClaeHra ¥ HECTAHAAPTHOIO AHTJIHHCKOTO SI3BIKA» .
[Naprpumxka (counonekcuxorpadriecckuii anamus) // Bectauk TT'Y. — Brimn. 11 (67), 2008. — C.
220-225.

3. Partridge, E. A Dictionary of Slang and Unconventional English / Edited by Paul Beale. 8th ed. /
E. Partridge, NY: Macmillan Publishing Co., 1984, XXIX, 1400 p.

VIK 82.512.145
A.M. 3akup3siHoB

Hucmumym sizvika, sumepamypul u uckycemea um. 1. Hopazumosa AH PT, 2. Kasanw, Poccusi

NBECA U.IO3EEBA “MOM BEJIBbII KAJI®AK” HA CHHEHE TEATPA
ILKAMAJIA

Annomayus. B cmamve ananusupyemes cnekmaxiv meampa um. I Kamana no nvece H.[0O3eesa “Moii benviil
xaaghax”. Ocoboe sHuMmanue Yoeisiemcs UOetiHO-ICMeMUIecKoMy COOePHCAHUIO Nbechl U CNOCODAM, NPUEMAM €20
PACKpbIMIUA Yepe3 Uspy aKkmepos i XyO0oucecmeeHHoe opopmieHte CHeKmaK.

Knrouesuvie cnosa: FO3ees, nveca, uoes, cnekmaxiv, UHMePpnpemayis, pexcuccep, XyO0xuCHUK, apHchl.
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